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TERMES DE REFERENCE

Consultation pour l’analyse des manuscrits anciens

I) Contexte et justification

La Coopération Espagnole vient de signer un protocole pour la mise en œuvre du Projet d’appui à la numérisation et la diffusion des manuscrits de Bibliothèques de Chinguetti le 3 novembre 2016.

Dans ce cadre les institutions signataires, qui participent et collaborent activement à sa mise en œuvre sont : 
· La Commune de Chinguetti, Wilaya de l’Adrar
· L’Institut Mauritanien de recherche et de formation dans le domaine du Patrimoine et de la Culture 
· La Fondation Nationale pour la Sauvegarde de Villes Anciennes (FNSVA), 
· L’Association des Bibliothèques Familiales de Chinguetti
· 
La ville de Chinguetti  tout comme Ouadane, Tichitt et Oulata est l’une des quatre cités anciennes de la République Islamique de Mauritanie, inscrite sur la Liste du Patrimoine Mondial de l’ UNESCO depuis 1996. Sa fondation au XIII siècle était liée aux routes du commerce transsaharien, qui ont fait d’elle un foyer de création et de propagation de la culture arabe et islamique, religieuse et intellectuelle à travers les siècles. Juristes, théologiens et érudits avaient constitué de riches bibliothèques transmises de génération en génération au sein de leurs familles. L’apogée de Chinguetti a eu lieu au XVIIème siècle avec la floraison du commerce caravanier : elle devint la plus grande métropole culturelle de la région. Cependant depuis le début du XX siècle, la population commença un processus d’émigration et actuellement la ville ne compte pas plus de 5000 habitants. 

Dans le contexte mauritanien, Chinguetti jouit d’une certaine sécurité par rapport à d’autres zones. Son prestige et ses fonds de manuscrits constituent incontestablement des attraits pour un tourisme culturel.

Dans la Commune de Chinguetti on dénombre seize bibliothèques avec une collection importante d’ouvrages, dont certains remontent au XI siècle.  La variétés des matières utilisés nous informe sur les diverses provenances, á partir du papé élaboré dans le monde islamique ( production locale ou d’ importation), le papier de fabrication occidentale, la peau de gazelle et les couvertures de peau de chèvre. La diversité des origines est reflétée aussi par les typologies des décorations et des graphiques, en retrouvant le style maghrébin et andalous, entre autres (soudanais, irakien, égyptien, etc…) Leurs contenus traitent de divers sujets : textes théologiques, mathématique, astronomie littérature etc. Certains ouvrages originaires de l’Andalousie témoignent d’un passé commun entre le Royaume d’Espagne et la République Islamique de Mauritanie.  Les familles ont su préserver ces trésors à travers les siècles mais les conditions environnementales (sécheresse extrême, parasites, poussière, et ensablement) ne permettent plus une bonne conservation.  L’apparition de nouvelles menaces : (vols, incendie ainsi que la perte de tout ou partie de ces précieuses pièces) amènent à envisager des mesures de conservation plus adaptées. 
A cet effet l’Association des Bibliothèques familiales s’est mobilisée pour chercher des appuis afin de préserver cet important patrimoine.
Dans ce cadre la Coopération Italienne a contribué de façon significative par le financement de cinq laboratoires installés à Nouakchott et dans les quatre villes anciennes, ainsi que la formation de douze conservateurs de 2008 à 2010.
Cinq ans après le projet de la Coopération Italienne une visite de la Coopération Espagnole a constaté que ces laboratoires bien équipés ne sont pas utilisés par les familles. Un des arguments rapportés est que les familles n’avaient pas été formées ni suffisamment sensibilisées sur l’importance de préserver les manuscrits en utilisant les services du laboratoire. 
Pour répondre efficacement á la préservation et à la mise en valeur l’objectif principal du Projet d’appui á la numérisation et la diffusion des manuscrits de Bibliothèques de Chinguetti, financé par la Coopération Espagnole a la hauteur de 80.000 Euros est d’analyser et étudier l’ensemble des manuscrits conservés et de numériser les volumes sélectionnés pour assurer la conservation et la diffusion de leur contenu.
Afin de commencer les activités une mission d’identification á été organisée du 19 au 23 novembre. Ceci permet d’organiser des activités de conservation préventive et de numérisation, l’objectif étant de numériser les manuscrits qui n’ont pas été déjà numérisés. 
En parallèle avec cet exercice de numérisation, et au fur et á mesure que les travaux avancent, il est important de voir les manuscrits qui ont un intérêt historique majeur et faire une analyse du contenu historique de ces manuscrits pour une meilleure mise en valeur. 

II) Objectif de la recherche 

L’objectif de la recherche est de faire une étude stylistique et du contenu thématique d’une sélection de manuscrits de la part d’une équipe d’experts qui puisse mettre en exergue leur valeur historique et documentaire. 

Dans ce cadre on priorisera les périodes historiques et les manuscrits qui témoignent d’une historie partagée entre l’Espagne et la Mauritanie. 

Il s’agirait de créer un groupe multidisciplinaire de chercheurs en fonction des contenus des manuscrits plus importants (soit en histoire, littérature, religion, astronomie) qui puissent étudier les manuscrits une fois numérisés, ou ceux qui puissent être manipulés sur place qui aient la capacité de reconnaitre le type d’écriture traditionnelle afin de pouvoir déterminer leur importance et décider s’ils font partie de l’étude. 

Dans ce contexte, pour le bon déroulement du projet et la mise en œuvre de ses activités il est indispensable de compter avec un consultant qui fasse une proposition et organise une équipe de chercheurs/érudits provenant des institutions les plus avérés dans la recherche des manuscrits ou bien des experts privés qui démontrent une expérience avérée dans l’étude des manuscrits dans les domaines de compétence. Ils doivent bien connaitre le contexte historique, scientifique et intellectuel de l’époque d’élaboration des manuscrits afin de faire une bonne analyse et leur donner leur juste valeur. 
La proposition doit inclure les éléments suivants : 
Objectif de la recherche : estimation de la période historique analysée et des contenus abordés, en justifiant le choix suivant la priorité de base : priorisera les périodes historiques et les manuscrits qui témoignent d’une historie partagée entre l’Espagne et la Mauritanie. 

· Proposition de critère de sélection des manuscrits á analyser selon l’objectif de la recherche.
· Estimation du nombre approximatif de manuscrits á analyser suivant l’inventaire de l’IMRSFPC de l’année 2015. L’inventaire est disponible pour consultation dans la bibliothèque du Bureau de la Coopération Espagnole. 
· Présentation sommaire d’autres sources d’information disponibles qui puissent aider pour mieux comprendre le contexte historique pour mener á terme l’analyse.   
· Nombre de chercheurs/ érudits impliqués avec leur CV qui attestent de leur expertise dans la recherche, typologies de décoration et études stylistiques.
· Calendrier approximatif de déplacements pour les visites scientifiques a á Chinguetti pour faire des recherches sur place, étant donné l’état de conservation des manuscrits. 

Cette proposition doit être faite á l’heure de présenter les candidatures dans le cadre de l’appel d’offres. L’équipe de chercheurs/érudits doit aussi présenter le CV de chaque participant.

Le choix de la meilleure proposition sera fait dans le cadre d’un comité de suivi par les parties prenantes du projet. 

La période estimée de l’assistance technique va dépendre de durée proposée pour la recherche. Néanmoins l’expert sera sollicité pour participer volontairement à la consultation de l’équipe technique et scientifique du projet ou la personne chargée de programmes de l’AECID pendant toute la durée du projet (dix-huit mois).

Pour toute information complémentaire (consultation de l’inventaire des manuscrits pour préparer la demande vous pouvez vous adresser á ines.diego@aecid.es)


III) PROFIL DES CHERCHEURS / POUR L’ANALYSE DES MANUSCRITS ANCIENS

Pour le consultant qui dirige l’ équipe de recherche

1. Expérience
· Parfaitement bilingue (arabe et français) de niveau universitaire.
· Avoir une expertise dans le domaine de la gestion d’institutions nationales chargées de manuscrits. 
· Avoir une expérience de plus de 10 ans dans le domaine de la culture et du patrimoine.
· Expérience avérée dans la recherche de plus de 10 ans.

On valorisera que cet expert soit familiarisé avec les projets de coopération en culture et patrimoine pour qu’il puisse contribuer aux consultations de l’équipe technique et scientifique du projet.
1. Compétences fonctionnelles
1. Aptitudes de coordination et organisation administrative, négociation et gestion des différends.
1. Aptitudes à travailler en équipe multidisciplinaire 
1. Habilités de communication et de médiation
1. Approche stratégique de la résolution des problèmes.
1. Capacités analytiques

PROFIL DEMANDÉ POUR LES MEMBRES DE L’EQUIPE DE RECHERCHE 

1. Connaissance des manuscrits 
1. Niveau de spécialité des équipes de chercheurs/erudits dans les domaines spécifiques liés á la recherche proposée.
1. En valorisera aussi les chercheurs/ érudits connaisseurs des typologies de décoration et les spécialistes en études stylistiques. 
1. On valorisera les connaissances sur le patrimoine et la conservation préventive de manuscrits 


IV MODE DE PAYEMENT


Pour mener á terme la recherche la rémunération totale est á la hauteur de 1 875 000 UM

Une première tranche de 300 000 Um faite par le leader de l’équipe de recherche pour une première mission á Chinguetti
Après cette mission on attend une liste détaillée en français des manuscrits objet de la recherche et une discussion technique avec l’Association des bibliothécaires et l’IMRSFPC.  
 
Une deuxième tranche de 1 000 000 Um sera donnée après la réception du rapport provisoire en adéquation avec la proposition de recherche. Des commentaires á ce rapport seront donnés dans le cadre d’une réunion du comité de suivi,

Une tranche finale de 575 000 UM sera après validation finale du comité de suivi ou comité de pilotage.

[bookmark: _GoBack]Le délai de présentation de candidatures est le mercredi 22 février. Les candidats doivent envoyer leurs propositions á ines.diego@aecid.es


Une fois validé par le comité de suivi, le candidat sélectionné sera informé á partir du 2 mars


3

image1.jpeg




image2.png
a4

cooperacion
espanola




